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ךָ  Es ​tiempo de actuar para Dios rompiendo Su - עֵת֭ לַעֲשׂוֹ֣ת לַיהוָה֑ הֵפֵ֝֗רוּ תּוֹרָתֶֽ
Torá (Salmos 119:126, traducida basada en la interpretación rabínica. Ver b. 

Brajot 60b) 
 

Temas y preguntas a analizar: 
1. ¿Puede la Ley divina ser inmoral? 
2. ¿Qué sucede cuando la Ley Divina se opone a nuestra conciencia moral? 
3. ¿Debemos modificar nuestra “moral personal” en pos de una Ley superior? 
4. ¿Puede la Ley divina ser modificada? Y de ser así ¿De qué forma? 

 
 
 
 

“Cuando uno piense en la extensa y sombría historia del hombre, uno encontrará que muchos más crímenes se han 
cometido en nombre de la obediencia que en nombre de la rebelión” (C. P. Snow) 

“La historia humana comenzó con un acto de desobediencia, y no es difícil de creer que terminará por un acto de 
obediencia” (Erich From) 

¿Debe el ciudadano renunciar a su conciencia, siquiera por un momento o en el menor grado a favor del legislador? 
¿Entonces por qué posee conciencia el hombre? ​Pienso que debemos primero ser hombres y luego súbditos. 
No es deseable cultivar tanto respeto por la ley como por lo correcto… La ley jamás hizo a los hombres ni un ápice 

más justo; además, gracias a su respeto por ella hasta los más generosos son convertidos día a día en agentes de 
injusticia. Un resultado común y natural del indebido respeto por la ley es que se puede ver una fila de soldados: 

coronel, capitán, cabo, soldados, dinamiteros y todo, marchar en admirable orden cruzando montes y valles hacia las 
guerras, contra su voluntad, sí, contra su propio sentido común y su conciencia, lo que convierte esto, de veras, en una 

ardua marcha de corazones palpitantes. No abrigan la menor duda de que están desempeñando una ocupación 
detestable teniendo todos inclinaciones pacíficas." ​Henry David Thoreau (ensayista norteamericano del 

siglo XIX)  



   



 
1. El paradigma de las parteras (Ex. 1:15-22): El Temor a Dios como 

conciencia moral 
 

15 Y habló el rey de Egipto a las parteras de las hebreas,                         
una de las cuales se llamaba Sifra, y otra Fúa, y les dijo: 16                           
Cuando asistáis a las hebreas en sus partos, y veáis el sexo,                       
si es hijo, matadlo; y si es hija, entonces viva. 17 Pero las                         
parteras temieron a Dios, y no hicieron como les mandó el                     
rey de Egipto, sino que preservaron la vida a los niños. 18                       
Y el rey de Egipto hizo llamar a las parteras y les dijo: ¿Por                           
qué habéis hecho esto, que habéis preservado la vida a los                     
niños? 19 Y las parteras respondieron a Faraón: Porque                 
las mujeres hebreas no son como las egipcias; pues son                   
robustas, y dan a luz antes que la partera venga a ellas. 20                         
Y Dios hizo bien a las parteras; y el pueblo se multiplicó y                         
se fortaleció en gran manera. 21 Y por haber las parteras                     
temido a Dios, él prosperó sus familias. 22 Entonces                 
Faraón mandó a todo su pueblo, diciendo: Echad al río a                     
todo hijo que nazca, y a toda hija preservad la vida. 

הָעִבְרִיּתֹ ​לַמְיַלְּדתֹ מִצְרַיִם מֶלֶךְ      ויַּאֹמֶר
הַשֵּׁנִית וְשֵׁם שִׁפְרָה הָאַחַת שֵׁם       אֲשֶׁר
אֶת־הָעִבְרִיּוֹת בְּיַלֶּדְכֶן ויַּאֹמֶר טז      פּוּעָה׃
וַהֲמִתֶּן הוּא אִם־בֵּן עַל־הָאָבְנָיִם      וּרְאִיתֶן
​וַתִּירֶאןָ יז וָחָיָה׃ הִיא וְאִם־בַּת       אתֹוֹ
כַּאֲשֶׁר עָשׂוּ וְלאֹ אֶת־הָאֱלהִֹים      הַמְיַלְּדתֹ
וַתְּחַיֶּיןָ מִצְרָיִם מֶלֶךְ אֲלֵיהֶן      דִּבֶּר
מֶלֶךְ־מִצְרַיִם ויִַּקְרָא יח     אֶת־הַיְלָדִים׃
הַדָּבָר עֲשִׂיתֶן מַדּוּעַ לָהֶן ויַּאֹמֶר       לַמְיַלְּדתֹ
וַתּאֹמַרְןָ יט אֶת־הַיְלָדִים׃ וַתְּחַיֶּיןָ      הַזֶּה
כַנָּשִׁים לאֹ כִּי אֶל־פַּרְעהֹ      הַמְיַלְּדתֹ
בְּטֶרֶם הֵנָּה כִּי־חָיוֹת הָעִבְרִיּתֹ      הַמִּצְרִיּתֹ

 תָּבוֹא אֲלֵהֶן הַמְיַלֶּדֶת ויְָלָדוּ׃

 
HaMeialdot HaIvriot - Las parteras [egipcias] de las hebreas 

Irat Elohim - Temor a Dios (conciencia moral)  
 

1. Abraham HaIvri, entre Sodoma (Gen. 18) y la Akeidá (Gen. 22): La 
prueba de la fe 

 

23 Y se acercó Abraham y dijo: ¿Destruirás también al                   
justo con el impío? 24 Quizá haya cincuenta justos                 
dentro de la ciudad: ¿destruirás también y no               
perdonarás al lugar por amor a los cincuenta justos que                   
estén dentro de él? 25 Lejos de ti el hacer tal, que                       
hagas morir al justo con el impío, y que sea el justo                       
tratado como el impío; nunca tal hagas. El Juez de                   
toda la tierra, ¿no ha de hacer lo que es justo? 

צַדִּיק תִּסְפֶּה הַאַף ויַּאֹמַר אַבְרָהָם       ויִַּגַּשׁ
בְּתוֹךְ צַדִּיקִם חֲמִשִּׁים יֵשׁ אוּלַי כד        עִם־רָשָׁע׃
לְמַעַן לַמָּקוֹם וְלאֹ־תִשָּׂא תִּסְפֶּה הַאַף       הָעִיר
חָלִלָה כה בְּקִרְבָּהּ׃ אֲשֶׁר הַצַּדִּיקִם       חֲמִשִּׁים
צַדִּיק לְהָמִית הַזֶּה כַּדָּבָר מֵעֲשׂתֹ       לְּךָ
לָּךְ חָלִלָה כָּרָשָׁע כַצַּדִּיק וְהָיָה       עִם־רָשָׁע

 הֲשׁפֵֹט כָּל־הָאָרֶץ לאֹ יַעֲשֶׂה מִשְׁפָּט׃

 
 

Aconteció después de estas cosas, que probó Dios               
a Abraham, y le dijo: Abraham. Y él respondió:                 
Heme aquí. 2 Y dijo: Toma ahora tu hijo, tu                   

נִסָּה וְהָאֱלהִֹים הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר       ויְַהִי
ב הִנֵּנִי׃ ויַּאֹמֶר אַבְרָהָם אֵלָיו ויַּאֹמֶר        אֶת־אַבְרָהָם
אֲשֶׁר־אָהַבְתָּ אֶת־יְחִידְךָ אֶת־בִּנְךָ קַח־נָא      ויַּאֹמֶר



único, Isaac, a quien amas, y vete a tierra de                   
Moriah, y ofrécelo allí en holocausto sobre uno de                 
los montes que yo te diré. 3 Y Abraham se levantó                     
muy de mañana, y enalbardó su asno, y tomó                 
consigo dos siervos suyos, y a Isaac su hijo; y cortó                     
leña para el holocausto, y se levantó, y fue al lugar                     
que Dios le dijo.   

שָׁם וְהַעֲלֵהוּ הַמּרִֹיָּה אֶל־אֶרֶץ וְלֶךְ־לְךָ       אֶת־יִצְחָק
ג אֵלֶיךָ׃ אמַֹר אֲשֶׁר הֶהָרִים אַחַד עַל         לְעלָֹה
ויִַּקַּח אֶת־חֲמרֹוֹ ויַַּחֲבשֹׁ בַּבּקֶֹר אַבְרָהָם       ויַַּשְׁכֵּם
עֲצֵי ויְַבַקַּע בְּנוֹ יִצְחָק וְאֵת אִתּוֹ נְעָרָיו         אֶת־שְׁנֵי
אֲשֶׁר־אָמַר־לוֹ אֶל־הַמָּקוֹם ויֵַּלֶךְ ויַָּקָם      עלָֹה

 הָאֱלהִֹים׃

 
Tesis de Omri Bohem : basado en estudios filológicos y en los comentarios filosóficos del Rambam 1

e Ibn Caspi: La prueba era desobedecer a Dios no obedecerlo. 
 

2. El reclamo de las hijas de Tzlofjad : La Ley divina es perfectible 2

 

27 Vinieron las hijas de Zelofehad hijo de Hefer, hijo de                     
Galaad, hijo de Maquir, hijo de Manasés, de las familias                   
de Manasés hijo de José, los nombres de las cuales eran                     
Maala, Noa, Hogla, Milca y Tirsa; 2 y se presentaron                   
delante de Moisés y delante del sacerdote Eleazar, y                 
delante de los príncipes y de toda la congregación, a la                     
puerta del tabernáculo de reunión, y dijeron: 3 Nuestro                 
padre murió en el desierto; y él no estuvo en la compañía                       
de los que se juntaron contra Adonai en el grupo de                     
Koraj, sino que en su propio pecado murió, y no tuvo                     
hijos. 4 ¿Por qué será quitado el nombre de nuestro                   
padre de entre su familia, por no haber tenido hijo?                   
Danos heredad entre los hermanos de nuestro padre. 5                 
Y Moisés llevó su causa delante de Adonai. 6 Y Adonai                     
respondió a Moisés, diciendo: 7 Bien dicen las hijas de                   
Zelofehad; les darás la posesión de una heredad entre los                   
hermanos de su padre, y traspasarás la heredad de su                   
padre a ellas…. 

בֶּן־גִּלְעָד בֶּן־חֵפֶר צְלָפְחָד בְּנוֹת      וַתִּקְרַבְנָה
מְנַשֶּׁה לְמִשְׁפְּחתֹ בֶּן־מְנַשֶּׁה     בֶּן־מָכִיר
נעָֹה מַחְלָה בְּנתָֹיו שְׁמוֹת וְאֵלֶּה       בֶן־יוֹסֵף
לִפְנֵי וַתַּעֲמדְֹנָה ב וְתִרְצָה׃ וּמִלְכָּה       וְחָגְלָה
הַנְּשִׂיאִם וְלִפְנֵי הַכּהֵֹן אֶלְעָזָר וְלִפְנֵי       משֶֹׁה
ג לֵאמרֹ׃ אהֶֹל־מוֹעֵד פֶּתַח      וְכָל־הָעֵדָה
בְּתוֹךְ לאֹ־הָיָה וְהוּא בַּמִּדְבָּר מֵת       אָבִינוּ
בַּעֲדַת־קרַֹח עַל־יְהוָה הַנּוֹעָדִים     הָעֵדָה
לָמָּה ד לוֹ׃ לאֹ־הָיוּ וּבָנִים מֵת        כִּי־בְחֶטְאוֹ
לוֹ אֵין כִּי מִשְׁפַּחְתּוֹ מִתּוֹךְ שֵׁם־אָבִינוּ        יגִָּרַע
ה אָבִינוּ׃ אֲחֵי בְּתוֹךְ אֲחֻזָּה תְּנָה־לָּנוּ        בֵּן
ו (ס) יְהוָה׃ לִפְנֵי אֶת־מִשְׁפָּטָן משֶֹׁה        ויַַּקְרֵב
בְּנוֹת כֵּן ז לֵּאמרֹ׃ אֶל־משֶֹׁה יְהוָה        ויַּאֹמֶר
נַחֲלָה אֲחֻזַּת לָהֶם תִּתֵּן נָתןֹ דּבְֹרתֹ        צְלָפְחָד
אֶת־נַחֲלַת וְהַעֲבַרְתָּ אֲבִיהֶם אֲחֵי      בְּתוֹךְ

 אֲבִיהֶן לָהֶן׃

 
  

3. Jutzpá Klapei Shamaiá - La desfachatez frente a Dios:  Los consejos de 
Moshé y los aprendizajes de Dios.  

 

1 ​https://www.amazon.com/Binding-Isaac-Religious-Disobedience-Testament/dp/0567026132  
2 Más información: ​https://jwa.org/encyclopedia/article/daughters-of-zelophehad-midrash-and-aggadah​ y 
https://schechter.edu/the-daughters-of-zelophehad-and-the-struggle-for-justice-for-women/  

https://www.amazon.com/Binding-Isaac-Religious-Disobedience-Testament/dp/0567026132
https://jwa.org/encyclopedia/article/daughters-of-zelophehad-midrash-and-aggadah
https://schechter.edu/the-daughters-of-zelophehad-and-the-struggle-for-justice-for-women/


1. “Cada quién por su pecado morirá” (Bemidbar Rabah, Jukat 19:33)  3

No los adorarás ni los servirás; porque yo, el SEÑOR tu Dios, soy 
Dios celoso, que castigo la iniquidad de los padres sobre los hijos hasta la 
tercera y cuarta generación de los que me aborrecen, (Exo 20:5 LBA) 

La segunda cuando Dios le dijo: “castigo la iniquidad de los                     
padres sobre los hijos”. Le dijo Moshé: Señor del Universo,                   
muchos malvados han dado a luz a justos ¿estos acaso se                     
merecen cargar con las transgresiones de sus padres? Teraj era                   
un adorador de imágenes y Abraham, su hijo, fue un Tzadik.                     
Y Jizkiah fue también un justo y su padre Ajaz un malvado.                       
De igual forma el rey Ishaiah fue un justo mientras que su                       
padre Amon fue un malvado. ¿Es correcto entonces que los                   
justos sean castigados por el error de sus padres? Le dijo Dios                       
a Moshé: me haz enseñado, por tu vida que yo anularé mis                       
palabras y cumpliré las tuyas, ya que está dicho: “Los padres                     
no morirán por ​sus ​hijos, ni los hijos morirán por ​sus ​padres;                       
cada uno morirá por su propio pecado. (Deuteronomio               
24:16)”  

בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ לוֹ כְּשֶׁאָמַר      הַשְּׁנִיָּה,
אָבוֹת עֲוֹן פּקֵֹד ז): לד, (שמות        הוּא
עוֹלָם שֶׁל רִבּוֹנוֹ משֶׁה אָמַר בָּנִים,        עַל
יִהְיוּ צַדִּיקִים, הוֹלִידוּ רְשָׁעִים      כַּמָּה
עוֹבֵד תֶּרַח אֲבִיהֶם, מֵעֲוֹנוֹת      נוֹטְלִין
וְכֵן צַדִּיק, בְּנוֹ וְאַבְרָהָם      צְלָמִים,
וְכֵן רָשָׁע. אָבִיו וְאָחָז צַדִּיק,       חִזְקִיָּה
וְכֵן רָשָׁע, אָבִיו וְאָמוֹן צַדִּיק,       יאֹשִׁיָּה
בַּעֲוֹן לוֹקִין הַצַּדִּיקִים שֶׁיְהוּ      נָאֶה
הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ לוֹ אָמַר       אֲבִיהֶם,
דְּבָרַי מְבַטֵּל שֶׁאֲנִי חַיֶּיךָ      לִמַּדְתַּנִי,
כד, (דברים שֶׁנֶּאֱמַר דְּבָרֶיךָ,      וּמְקַיֵּם
וּבָנִים בָּנִים עַל אָבוֹת יוּמְתוּ לאֹ        טז):
שֶׁאֲנִי וְחַיֶּיךָ אָבוֹת, עַל יוּמְתוּ       לאֹ
יד, ב (מלכים שֶׁנֶּאֱמַר לִשְׁמֶךָ,       כּוֹתְבָן
אֲשֶׁר משֶׁה תּוֹרַת בְּסֵפֶר כַּכָּתוּב       ו):

 צִוָּה ה' וגו'.

 

2.  Evitando una guerra - Tanjuma (Buber), Tzav #5 

 

“Y está es la Ley de los sacrificios de la paz”                     
(Lev. 7:11) Y esto es lo que está dicho: “Sus                   
caminos son caminos agradables y todas sus             
sendas son de paz” (Prov. 3:17): Todo lo que                 
está escrito en la Torá está escrito en aras de la                     
paz. Y a pesar de que en la Torá esten descritas                     
guerras, las mismas fueron escritas para la paz,               
ya que tu encuentras que el propio Dios anula                 
su decreto en aras de la paz. ¿Cuándo ocurrió                 
esto? Cuando Dios le dijo a Moshé: “Cuando               
cities una ciudad largos días…” (Deut. 20:19) y               
sobre este asunto Dios le dijo que iría a                 
destruirlos a todos por cuanto está dicho:             

זש"ה יא). ז (ויקרא השלמים זבח תורת         וזאת
יז), ג (משלי שלום נתיבותי וכל נועם דרכי          דרכיה
הוא שלום [לשום] (לשון) בתורה, שכתוב מה         כל
שלום לשם מלחמות, בתורה שכתוב אעפ"י        נכתב,
מפני הגזירה את הקב"ה שביטל מוצא את         נכתבו,
תצור כי למשה הקב"ה כשאמר אימתי        השלום,
וכל יט), כ (דברים וגו' רבים ימים עיר [אל]           (על)
אותם, מחרים שיהא הקב"ה א"ל הענין,        אותו
לא ומשה יז), שם (שם תחרימם החרם כי          שנאמר
איני ומכה, הולך אני עכשיו אמר אלא כן,          עשה
אבא בשלום אלא חטא, לא ומי חטא מי          יודע

3 Este mismo Midrash sostiene que en tres oportunidades Dios aprendió de Moshé: וְאָמַר לוֹ לִמַּדְתַּנִי  



“destruirlos los destruirá” (Deut. 20:17) mas           
Moshé no hizo así sino que se dijo: “¿Ahor iré y                     
atacaré? ¡No sé quién pecó y quien no pecó!                 
Sino que iré a ellos en son de paz” por cuanto                     
está dicho: “Y les envió emisarios desde el               
desierto de Kadmot” (Deut. 2:16). Como no             
respondieron a su llamado de paz los atacó, por                 
cuanto está dicho: “​E hirieron a él y a sus hijos,                     
y a toda su gente” (Núm. 21:35). Le dijo Dios a                     
Moshé: “Yo te dije que los destruyas y tu les                   
ofreciste la paz, te juro que tal como vos hiciste                   
así haré yo, por cuanto está dicho: “Cuando te                 
acerques a una ciudad para combatirla, le             
intimarás la paz.” (Deut. 20:10)... 

קדמות ממדבר מלאכים ואשלח שנאמר       עליהם,
שראה כיון כו), ב (שם לאמר] שלום [דברי          וגו'
ואת אותו ויכו שנאמר אותו, הכה בשלום בא          שלא
הקב"ה לו אמר לה), כא (במדבר עמו כל ואת           בניו
באתה ואת וגו', תחרימם החרם כי אמרתי         אני
אעשה, אני כך שאמרת כשם חייך בשלום,         עליהם
וקראת עליה להלחם עיר אל תקרב כי         שנאמר
דרכי דרכיה נאמר לכך י), כ (דברים לשלום          אלה

 נועם וכל נתיבותיה שלום (משלי יג יז).

 

 

5. Lifnim Meshurat Hadin, ir más allá de la Ley. 

“El Templo de Jerusalén fue destruido porque [los jueces] dictaminaron sus veredictos basados estrictamente en la ley 
bíblica y no fueron más allá de los requerimientos de la Ley” (b. Baba Metziá 30b) 

a. Shimon ben Shetaj y “los barbaros” - J.  Bava Metzia 2:5 

Rabi Shimon ben Shetaj hacía telas de lino para                 
mantenerse. Sus estudiantes le dijeron: “Rabi, desistí de               
este [trabajo]. Compraremos para ti un burro y podrás                 
mantenerte transportado cosas para otros”. 
Fueron y le compraron un burro a un Arabe, encontraron                   
una joya que colgaba de su cuello. Trajeron el burro y la                       
joya a Rabi Shimon ben Shetaj y le dijeron: “Por esta                     
compra, no tendrás que trabajar nunca más”. “¿Por qué?”,                 
preguntó. Le dijeron: “Compramos el burro de un árabe,                 
y tenía una joya colgando de su cuello”. Dijo: “¿El                   
vendedor acaso estaba al tanto de esta situación?”. “No”,                 
le respondieron. Dijo: “Iré y la devolveré”. Le dijeron:                 
“¿Acaso Rab Huna dijo en la Yeshiva de Bar Gozlin” en                     
nombre de Rab Hativan, en presencia de Rabí: “Incluso                 
ante la posición de que está prohibido robarle a un                   
idolatra, todos están de acuerdo que si alguien encuentra                 
un objeto perdido de un idolatra este se lo puede                   
quedar”?” Les dijo: “¿Piensan acaso que Shimon ben               
Shetaj es un bárbaro?  

בהדא עסיק הוה שטח בן שמעון        
מינך ארפי ר' תלמידוי ליה אמרין        כיתנא.
לעי את ולית חמר חדא לך זבנין         ואנן

  סוגין.
 

סירקאי מחד חמר חדא ליה זבנון        ואזלון
לגביה אתון מרגלי. חדא ביה       ותלי
לעי צריך את לית כדון מן ליה         אמרין
זבנינן ליה אמרין למה לון אמר        תובן.
חדא ביה ותלי סירקיי מחד חמר חד         לך
אמרין מרה בה וידע לון אמר        מרגלי.
אמר כן לא חזר. איזל לון א"ל לא          ליה
התיבון רב בשם גוזלון בר ביבי הונא         רב
של גזילו דמר כמאן אפילו רבי        קומי
שאבידתו מודיי עמא כל אסור       עכו"ם
שטח בן שמעון סברין אתון מה        מותרת.

  ברברין הוה.
 

בריך משמע שטח בן שמעון הוה        בעי
 אלההון דיהודאי מאגר כל הדין עלמא.



Rabi Shimon ben Shetaj consideraba escuchar a un 
no-judío decir: “Bendito es el Dios de Israel” es más 
valioso que toda la riqueza que uno pueda adquirir en este 
mundo.  

 
b. Rav y los trabajadores - B. Baba Metzia 83a 

 

Algunos trabajadores que trabajaban para Raba bar bar               
Janan rompieron una jarra de vino. Les quitó entonces de                   
su ropa. Vinieron ante Rav, y Rav le dijo a Raba bar bar                         
Janan: "Devuelveles su ropa". Raba bar bar Janan le dijo:                   
"¿Es esta la ley?" Rav dijo: "Sí, por el principio: “Debes                     
caminar en los caminos del bien"(Proverbios 2:20)". Les               
devolvió la ropa.  
 
Le dijeron: "Somos pobres, nos preocupamos por             
trabajar todo el día y estamos necesitados. ¿No recibimos                 
nada?" Inmediatamente Rav le dijo a Raba bar bar Janan:                   
"Ve, dales su salario". Le dijo a Rav: "¿Es esta la ley?" Rav                         
dijo: "Sí, debes guardar los caminos de los               
justos"(Proverbios 2:20)". 

שקולאי הנהו ליה תברו חנן בר בר         רבה
אתו לגלימייהו, שקל דחמרא.      חביתא
- גלימייהו. להו הב ליה: אמר לרב.         אמרו
אין, ליה: אמר - הכי? דינא ליה:         אמר
יהיב טובים. בדרך תלך למען ב'​)        (​משלי
אנן, עניי ליה: אמרו גלימייהו.       להו
מידי. לן ולית וכפינן, יומא, כולה        וטרחינן
ליה: אמר - אגרייהו. הב זיל ליה:         אמר
ב'​) (​משלי אין, ליה: אמר - הכי?         דינא

 וארחות צדיקים תשמר.
 

 
6. Cambios rabínicos basados en la conciencia moral: 

 
Jazal:  
 

● Ben Sorer uMoré (un hijo rebelde y contumaz): “No existió y no existirá jamás” (b.                             
Sanedrín 71a) 

● Ir HaNidajat ​(una ciudad corrompida por la idolatría): “No existió y no existirá jamás” (b.                             
Sanedrín 71a) 

● Mitat Beit Din (Pena capital): “Un tribunal rabínico que aplica la pena de muerte una vez                               
cada setenta años es llamado una corte destructiva” (m. Makot 1:10) 

● Ishá Sotá (Ordalía de la mujer sospechada de adulterio): “Cuando se multiplicaron los                         
adúlteros se anularon las aguas amargas” (m. Sotá 9:9) 

● Ley del Talion:  ​““Ojo por ojo” hace referencia a dinero.” (b. Baba Kamá 83a)  
● Hashabat Havedá leGoi: ​(devolverle un objeto perdido a un gentil):  
● Habaat HaBikurim (la presentación de las primicias): “Decretaron que se les leyese a los que                             

sabían leer tanto como a los que no sabían leer [para evitar la vergüenza]” (m. Bikkurim 3:7) 

https://www.sefaria.org/Proverbs.2?lang=he
https://www.sefaria.org/Proverbs.2?lang=he


● Pikuaj Nefesh (Salvar una vida): “Es lógico que se desplacen las normativas de Shabbat                           
para salvar la vida de una persona por cuanto los mandamientos fueron dados para que el                               
pueblo de Israel viva por ellos” (t. Shabbat 16:14) 

 
Medievales: 

● La poligamia: 
● La esclavitud: 
● La categorización del cristiano-musulmán: 

 
Contemporaneos: 

● El rol de la mujer:  
● El rol del no judío:  
● Agunot (las mujeres ancladas): 
● Mamzerim (bastardos): 

 
 

“Desde el momento que Dios revela los rasgos morales, Dios está abierto a la crítica moral del hombre... el evento en 
Sodoma introduce un modelo paradigmático de comportamiento para un patriarca, profeta o sabio, para los cuales sus 
disidencias morales con la autoridad –humana o divina- no serán tratados como signos de traición ante Dios”. (Rab 

Harold Schulweis) 

“[El Dios trascendental] es aquel para quien nuestra consciencia está abierta” (Rab. Abraham J. Heschel) 

“Está prohibido que una práctica religiosa comprometa la sensibilidad persona, natural o moral de una persona. Si lo 
hace nuestro Temor al Cielo ya no es puro. Un indicativo de su pureza es que nuestro sentido natural y moral se vean 

más exaltados como consecuencia de la inspiración religiosa pero si lo opuesto ocurre entonces el sentido moral de la 
persona o del grupo se ven disminuidos por la observancia religiosa, y ciertamente nos hemos equivocado entonces en 

nuestra fe” (Rab. Kook, Orjot HaKodesh 4e) 
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